
 

 

 

 

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

Α.  ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

Αυτό, επειδή ζυγίστηκε εκεί, έδωσε το όνομά του στην πολιτεία: ονομάζεται δηλαδή Πίσαυρο, επειδή εκεί ζυγίστηκε 

το χρυσάφι. Ύστερα από αυτήν την πράξη (ο Κάμιλλος) επέστρεψε στην εξορία, από όπου όμως γύρισε/ επέστρεψε, 

αφού τον παρακάλεσαν. (ή αφού παρακλήθηκε) 

 

….αυτή κάνει τους νικητές αγριότερους και πιο αχαλίνωτους απ' ό,τι συνήθως, ώστε, ακόμη κι αν δεν είναι τέτοιοι 

από τη φύση τους, να εξαναγκάζονται από ανάγκη να γίνουν. Γιατί οι εκβάσεις των εμφυλίων πολέμων είναι πάντα 

τέτοιες, ώστε να γίνονται όχι μόνο αυτά που θέλει ο νικητής, αλλά ακόμη (ώστε) να κάνει ο νικητής το χατίρι εκείνων, 

με τη βοήθεια των οποίων κερδήθηκε η νίκη.      

 

Ο Σερτώριος τους έπεισε όλους ότι το ελάφι, κατευθυνόμενο από τη βούληση της Άρτεμης, συνομιλούσε μαζί του 

και τού υποδείκνυε ποια ήταν χρήσιμα να κάνει. Αν κάτι του φαινόταν πιο σκληρό (από το συνηθισμένο)/ ή / κάπως 

σκληρό, το οποίο έπρεπε να διαταχτεί  στους στρατιώτες, διακήρυσσε ότι καθοδηγήθηκε από το ελάφι. Αυτό το ελάφι 

κάποια μέρα έφυγε και πίστεψαν (ή πιστεύτηκε) ότι χάθηκε/ πέθανε. 

 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

Β1. Σχολικό βιβλιο Α΄τεύχος σελ. 19:  «Ο Βεργίλιος…..πρότυπο.»  

 

Β2.  

α) reliquerunt 

Έριξε μια ματιά στον τραπεζικό του λογαριασμό για να δει το υπόλοιπο, αλλά τα χρήματα δεν 
ήταν αρκετά για τις αγορές που ήθελε να κάνει. 

β) impotentioresque 
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Ο δεσπότης της περιοχής έβγαλε έναν συγκινητικό λόγο κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. 

γ) natura 

Στη λογοτεχνία του 19ου αιώνα, ο νατουραλισμός επικεντρώθηκε στην πιστή αναπαράσταση 
της πραγματικότητας, συχνά τονίζοντας τις αρνητικές πτυχές της ζωής και τη δύναμη των 
φυσικών και κοινωνικών νόμων πάνω στον άνθρωπο. 

δ) imperare 

Κατά τον 19ο αιώνα, ο ιμπεριαλισμός οδήγησε τις ευρωπαϊκές δυνάμεις σε ανταγωνισμό για 
τον έλεγχο αποικιών, κυρίως στην Αφρική και την Ασία. 

ε) instinctam 

Με το που άκουσε τον θόρυβο, το ένστικτό του τον προειδοποίησε πως κάτι δεν πήγαινε καλά. 

 

Γ1. 

diutius, diutissime 

absente 

civitates/ civitatis 

aurum 

plures/ plurimas 

rei publicae 

ferocissimos 

bellum civile 

exituum 

ei/ ii/ i 

nobis(cum) 



 

 

 

 

utile 

dure/ duriter 

ea loca 

ipsum 

 

Γ2α.  

futurum esse ή fore 

fieretis 

abeunto 

secuturum esse 

dari 

intuitus essem 

reddere 

vellet 

conloquere 

fugerunt/ fugere 

 

Γ2β.  Τα γερούνδια είναι: 

• intuendum 

• imitandum  

• gerendi  



 

 

 

 

• administrandi  

• cogitando  

• colendo:   

γ' πληθυντικό υποτακτικής ενεστώτα (στη φωνή που είναι): 

intuendum →  intueantur 

imitandum → imitentur 

gerendi → gerant 

administrandi → administrent 

cogitando → cogitent 

colendo → colant 

 

Δ1α. 

appensum: επιρρηματική αιτιολογική μετοχή στο ρήμα dedit, συνημμένη στο quod, δηλώνει το προτερόχρονο στο 

παρελθόν  

Quam: επιρρηματικός προσδιορισμός του ποσού ως επιτατικό στο multas 

natura: αφαιρετική (οργανική) του τρόπου στο ρήμα non sint  

auxilio: αφαιρετική (οργανική) του μέσου στο ρήμα parta sit  

sese: υποκείμενο απαρεμφάτου monitum esse (ταυτοπροσωπία-Λατινισμός: το υποκείμενο του ειδικού 

απαρεμφάτου δεν παραλείπεται, αλλά δηλώνεται με την αιτιατική της προσωπικής αντωνυμίας). 

 

Δ1β. quae utilia factu essent: δευτερεύουσα πλάγια ερωτηματική, μερικής άγνοιας, ως αντικείμενο στο docere. 

Εκφέρεται με Υποτακτική, όπως όλες οι πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις, αφού θεωρείται ότι η εξάρτηση δίνει 



 

 

 

 

υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της πρότασης, και ειδικότερα με Υποτακτική Παρατατικού, γιατί εξαρτάται από 

ιστορικό χρόνο (άμεσα από το docere, έμμεσα από το persuasit) και δηλώνει σύγχρονο στο παρελθόν  

 

Δ1γ. Ιδιάζουσα ή νόθη αφαιρετική απόλυτη, επιρρηματική χρονική μετοχή, που εκφράζει το προτερόχρονο στο 

παρελθόν. Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο recepit.  

Ανάλυση: cum Camillus eos interemisset  

 

Δ2α. quorum opera, quorum beneficio/ per quos 

 

Δ2β.  quod Sertorius imperare militibus deberet  

Η σύνταξη  της Παθητικής Περιφραστικής Συζυγίας είναι προσωπική, γιατί το γερουνδιακό  ανήκει σε ρήμα 

ενεργητικό, μεταβατικό, το οποίο συντάσσεται με αιτιατική  

 

Δ2γ. colendis et cogitandis hominibus excellentibus: Η γερουνδιακή έλξη δεν είναι υποχρεωτική καθώς έχουμε 

απρόθετο τύπο γερουνδίου με αντικείμενο σε αιτιατική κι όχι εμπρόθετο γερούνδιο. 

 

Δ2δ. Si quid durius ei videbatur→ a cerva sese monitum esse praedicabat : Α΄είδος υποθετικού λόγου : Ανοιχτή 

υπόθεση στο παρελθόν με οριστική ΠΡΤ σε υπόθεση κι απόδοση. 

Si quid durius ei visum esset→ a cerva sese monitum esse praedicavisset= Απραγματοποίητο στο Παρελθόν 

Δ2ε. i) Scriptor narrat  tum Camillum, qui diu apud Ardeam in exilio fuisset propter Veientanam praedam non aequo 

iure divisam, absentem dictatorem esse factum. 

 

ii) Ego a cerva monitus sum. 


